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Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and
save it for future reference.

Danger

- Keep the charger away from water. Do not place or store it over or
near water contained in a bathtub, washbasin, sink etc. Do not
immerse the charger in water or any other liquid. After cleaning,
make sure the charger is completely dry before you connect it to
the wall socket.

Warning

- The mains cord cannot be replaced. If the mains cord is damaged,
discard the charger.

- Always have the charger replaced with one of the original type in
order to avoid a hazard.

- Do not use the charger outdoors or near heated surfaces.

- If the appliance is damaged in any way (brush head, toothbrush
handle or charger), stop using it. This appliance contains no
serviceable parts. If the appliance is damaged, contact the
Consumer Care Center in your country (see chapter 'Warranty and
support’).

- This appliance can be used by children and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

- Children shall not play with the appliance.

Caution

- Do not clean the brush head, the handle or the charger in the
dishwasher.

- If you have had oral or gum surgery in the previous 2 months,
consult your dentist before you use the toothbrush.

English
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Consult your dentist if excessive bleeding occurs after using this
toothbrush or if bleeding continues to occur after 1 week of use.
Also consult your dentist if you experience discomfort or pain
when you use the Philips Sonicare.

The Philips Sonicare toothbrush complies with the safety
standards for electromagnetic devices. If you have a pacemaker or
other implanted device, contact your physician or the device
manufacturer of the implanted device prior to use.

If you have medical concerns, consult your doctor before you use
the Philips Sonicare.

This appliance has only been designed for cleaning teeth, gums
and tongue. Do not use it for any other purpose. Stop using the
appliance and contact your doctor if you experience any
discomfort or pain.

The Philips Sonicare toothbrush is a personal care device and is
not intended for use on multiple patients in a dental practice or
institution.

Stop using a brush head with crushed or bent bristles. Replace the
brush head every 3 months or sooner if signs of wear appear. Do
not use other brush heads than the ones recommended by the
manufacturer.

If your toothpaste contains peroxide, baking soda or bicarbonate
(common in whitening toothpastes), thoroughly clean the brush
head with soap and water after each use. This prevents possible
cracking of the plastic.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

Radio Equipment Directive

Radio Equipment in this product operates at 13.56 MHz
Maximum RF power transmitted by the Radio Equipment is
30.16dBm



8 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully
benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

Intended use

ProtectiveClean series power toothbrushes are intended to remove
adherent plague and food debris from the teeth to reduce tooth
decay and improve and maintain oral health. ProtectiveClean series
power toothbrushes are intended for consumer home use. Use by
children should be with adult supervision.

Your Philips Sonicare (Fig. 1)
1 Hygienic travel cap

2 Smart brush head(s)*

3 Handle

4  Power on/off button

5 Mode/intensity button

6 Mode light

7 Brush head replacement reminder light
8 Battery indication

9 Charging base

10 Travel case (specific types only)*

*Note: The content of the box may vary based on the model
purchased.

Brush heads

Your Philips Sonicare comes with one or more brush heads which are
designed to deliver superior results for your oral care needs.

Philips Sonicare BrushSync Technology

Your smart brush heads use a microchip to sync with your handle,
enabling brush head replacement reminder. For more information
regarding the brush head replacement reminder, see 'Features'.

This symbol indicates the brush head is equipped with BrushSync
technology. (Fig. 2)
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Brushing modes
To toggle between modes press the mode button located below the
on/off button.

Your power toothbrush is equipped with either 2 or 3 brushing
modes, depending on your model.The following modes are available:

Clean mode

Cleanis a 2-minute mode. It gives you a thorough and complete
clean and is recommended to be used with the C2 Optimal Plagque
Control brush head.

White mode

White is a 2-minute 30-seconds mode, recommended to be used
with the W2 Optimal White brush head.

Gum Care mode

Gum Careis a 3-minute mode, recommended to be used with the G2
Optimal Gum Care brush head.

Using your Philips Sonicare

Brushing instructions

1 Press the brush head onto the handle in such a way that the
bristles will face the front of the handle. (Fig. 3)

2 Firmly press the brush head down onto the metal shaft until it
stops.

Note: It is normal to see a slight gap between the brush head and
the handle.

3 Wet the bristles. (Fig. 4)

Apply a small amount of toothpaste on the bristles. (Fig. 5)

5 Place the toothbrush bristles against the teeth at a slight angle (45
degrees), pressing firmly to make the bristles reach the gumline or
slightly beneath the gumline. (Fig. 6) A change in vibration (and a
slight change in sound) alerts you when you apply too much
pressure while brushing.

N
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Note: Keep the center of the brush in contact with the teeth at all
times.

Press the power on/off button to turn on the Philips Sonicare. (Fig.
7)

Gently keep the bristles placed on the teeth and in the gumline.
Brush your teeth with small back and forth motion so the bristles
reach between the teeth. (Fig. 8)

Note: The bristles should slightly flare. Do not scrub.

To clean the inside surfaces of the front teeth, tilt the brush handle
semi-upright and make several vertical overlapping brushing
strokes on each tooth. (Fig. 9)

To make sure you brush evenly throughout the mouth, divide the
mouth into 4 sections using the Quadpacer feature. (Fig. 10) The
quadpacer feature beeps after 30 seconds.

10 Brush for the full 2 minutes following the Quadpacer. (Fig. 11) After

2 minutes, the toothbrush will automatically shut off.
In white mode, after 2 minutes the handle will continue to brush

for 30 seconds so that you can brighten and polish your front
teeth.

In gum care mode, after 2 minutes the handle will continue to
brush for an additional minute so you can gently stimulate and
massage your gums.
After you have completed the brushing cycle, you can spend
additional time brushing the chewing surfaces of your teeth and
areas where staining occurs. (Fig. 12)

Your Philips Sonicare toothbrush is safe to use on:

Braces (brush heads wear out sooner when used on braces)
Dental restorations (fillings, crowns, veneers)

Note: When the Philips Sonicare toothbrush is used in clinical studies,
it must be used in the Clean mode (for plague and gum health claims)
or in White mode (for whitening claims) at high intensity with
EasyStart turned off.
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Features

- EasyStart

- Brush head replacement reminder

- Pressure sensor

- Quadpacer

EasyStart

This Philips Sonicare model comes with the EasyStart feature
activated. The EasyStart feature gently increases the power over the
first 14 brushings to help you get used to the brushing with the Philips
Sonicare. The EasyStart feature works in all modes.

To deactivate EasyStart see 'Activating or deactivating features'.

Brush head replacement reminder

Your Philips Sonicare is equipped with BrushSync technology that

tracks the wear of your brush head. (Fig. 13)

1 When attaching a new smart brush head for the first time the
brush head replacement reminder light blinks green three times.
This confirms you have a Philips brush head with BrushSync
technology.

2 Over time, based on the pressure you apply and the amount of
time used, the handle will track brush head wear in order to
determine the optimal time to change your brush head. This
feature gives you the guarantee for the best cleaning and care of
your teeth.

3 When the brush head replacement reminder light lights up amber,
you should replace your brush head.

To deactivate the brush head replacement reminder see 'Activating or
deactivating features'.

Pressure sensor

Your Philips Sonicare is equipped with an advanced sensor that
measures the pressure you apply while brushing. If you apply too
much pressure, the toothbrush will provide immediate feedback to
indicate that you need to reduce the pressure. This feedback is given
by a change in vibration and therefore brushing sensation.
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To deactivate the pressure sensor see 'Activating or deactivating
features'.

Quadpacer

The Quadpacer is an interval timer that has a short beep and pause
to remind you to brush the different sections of your mouth.
Depending on the brushing mode you have selected (see 'Brushing
modes'), the Quadpacer beeps at different intervals during the
brushing cycle.

Activating or deactivating features

You can activate or deactivate the following features of your
toothbrush:

- EasyStart

- Brush head replacement reminder

- Pressure sensor

To activate or deactivate these features, follow the instructions
below:

EasyStart

1 Putthe handle on the plugged-in charger.

2 Press and hold the power on/off button while the handle remains
on the charger.

3 Keep the power on/off button pressed until you hear a single
short beep (after 2 seconds).

4 Release the power on/off button.

- Triple tone of low-med-high means the EasyStart feature has
been activated. The brush head replacement light and battery
light will also blink green 3 times in unison to confirm activation.
Triple tone of high-med-low means the EasyStart feature has
been deactivated. The brush head replacement light and
battery light will also blink amber 3 times in unison to confirm
deactivation.

Note: To achieve clinical efficacy, EasyStart needs to be deactivated.
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Brush head replacement reminder

1 Putthe handle on the plugged-in charger.

2 Press and hold the power on/off button while the handle remains
on the charger.

3 Keep the power on/off button pressed until you hear a series of
two short beeps (after 4-5 seconds).

4 Release the power on/off button.

- Triple tone of low-med-high means the Brush head
replacement reminder feature has been activated. The brush
head replacement light and battery light will also blink green 3
times in unison to confirm activation.

Triple tone of high-med-low means the Brush head
replacement reminder feature has been deactivated. The brush
head replacement light and battery light will also blink amber 3
times in unison to confirm deactivation.

Pressure sensor

1 Put the handle on the plugged-in charger.

2 Press and hold the power on/off button while the handle remains
on the charger.

3 Keep the power on/off button pressed until you hear a series of
three short beeps (after 6-7 seconds).

4 Release the power on/off button.

- Triple tone of low-med-high means the pressure sensor feature
has been activated. The brush head replacement light and
battery light will also blink green 3 times in unison to confirm
activation.

Triple tone of high-med-low means the pressure sensor feature
has been deactivated. The brush head replacement light and
battery light will also blink amber 3 times in unison to confirm
deactivation.

If you continue holding the power on/off button after the three short
beeps, the activate/deactivate sequence repeats.
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Battery status and charging
1 Putthe plug of the charger in an electrical outlet.
2 Place the handle on the charger.
- The charger will emit 2 short beeps to confirm that the handle is
placed properly.
- The flashing light of the battery level indicator shows that the
toothbrush is charging.
-~ When handle is fully charged on the charger, the battery light
shows solid green for 30 seconds and switches off.

Note: Your toothbrush comes pre-charged for first use. After first use,
charge for at least 24 hours.

Battery status (when handle is not on charger)

When removing the Philips Sonicare from the charger, the battery
light at the bottom of the toothbrush will indicate the status of the
battery life.

- Solid green LED: full battery

- Flashing green LED: medium battery

- Flashing amber LED and three beeps: low battery

- Flashing amber LED and two sets of five beeps: No brushing
sessions left (charge toothbrush)

Cleaning

Note: Do not clean the brush head, handle or travel case in the
dishwasher.

Toothbrush handle

1 Remove the brush head and rinse the metal shaft area with warm
water. Make sure you remove any residual toothpaste (Fig. 14).

Note: Do not push on the rubber seal on the metal shaft with
sharp objects, as this may cause damage.

2 Wipe the entire surface of the handle with a damp cloth.

Note: Do not use isopropyl rubbing alcohol, vinegar or bleach to
clean handle as this may cause discoloration.
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Brush head
1 Rinse the brush head and bristles after each use (Fig. 15).

2 Remove the brush head from the handle and rinse the brush head
connection with warm water at least once a week.

Charger
1 Unplug the charger before you clean it.
2 Wipe the surface of the charger with a damp cloth.

Storage

If you are not going to use your Philips Sonicare for an extended
period of time, unplug the charger from the wall socket, clean it and
store itin a cool and dry place away from direct sunlight.

Locating the model number

Look on the bottom of the Philips Sonicare toothbrush handle for the
model number (HX682x/HX683x/HX684x).

Recychng
Do not throw away the product with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

- This product contains a built-in rechargeable battery which shall
not be disposed of with normal household waste. Please take your
product to an official collection point or a Philips service center to
have a professional remove the rechargeable battery.

- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical
and electronic products and rechargeable batteries. Correct
disposal helps prevent negative consequences for the
environment and human health.

Removing the rechargeable battery

Warning: Only remove the rechargeable battery when you discard the
appliance. Make sure the battery is completely empty when you
remove it.
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To remove the rechargeable battery, you need a towel or cloth, a
hammer and a flat-head (standard) screwdriver. Observe basic safety
precautions when you follow the procedure outlined below. Be sure
to protect your eyes, hands, fingers, and the surface on which you
work.

1 To deplete the rechargeable battery of any charge, remove the
handle from the charger, turn on the Philips Sonicare and let it run
until it stops. Repeat this step until you can no longer turn on the
Philips Sonicare.

2 Remove and discard the brush head. Cover the entire handle with
a towel or cloth (Fig. 16).

3 Hold the top of the handle with one hand and strike the handle
housing 0.5 inch above the bottom end. Strike firmly with a
hammer on all 4 sides to eject the end cap (Fig. 17).

Note: You may have to hit on the end several times to break the
internal snap connections.

4 Remove the end cap from the toothbrush handle. If the end cap
does not release easily from the housing, repeat step 3 until the
end cap is released (Fig. 18).

5 Holding the handle upside down, press the shaft down on a hard
surface. If the internal components do not easily release from the
housing, repeat step 3 until the internal components are released
(Fig. 19).

6 Remove the rubber battery cover.

7 Wedge the screwdriver between the battery and the black frame
at the bottom of the internal components. Then pry the
screwdriver away from the battery to break the bottom of the
black frame (Fig. 20).

8 Insert the screwdriver between the bottom of the battery and the
black frame to break the metal tab connecting the battery to the
green printed circuit board. This will release the bottom end of the
battery from the frame (Fig. 21).

9 Grab the battery and pull it away from the internal components to
break the second metal battery tab (Fig. 22).
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Caution: Be aware of the sharp edges of the battery tabs so as to
avoid injury to your fingers.

10 Cover the battery contacts with tape to prevent any electrical short
from residual battery charge. The rechargeable battery can now be
recycled and the rest of the product discarded appropriately (Fig.
23).

Warranty and support

If you need information or support, please visit
www.philips.com/support or read the international warranty leaflet.

Warranty restrictions

The terms of the international warranty do not cover the following:

- Brush heads.

- Damage caused by use of unauthorized replacement parts.

- Damage caused by misuse, abuse, neglect, alterations or
unauthorized repair.

- Normal wear and tear, including chips, scratches, abrasions,
discoloration or fading.
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Penting

Bacalah petunjuk pengguna ini secara saksama sebelum Anda
menggunakan alat dan simpan untuk referensi di kemudian hari.

B

ahaya

Jauhkan pengisi daya dari air. Jangan meletakkan atau
menyimpan pengisi daya di dalam atau di dekat air seperti di bak
mandji, tempat cuci, wastafel, dll. Jangan mencelupkan pengisi
daya ke dalam air atau cairan lain. Setelah dibersihkan, pastikan
pengisi daya benar-benar kering sebelum Anda
menyambungkannya ke stopkontak listrik.

Peringatan

Kabel tidak dapat diganti. Buang pengisi daya jika kabelnya rusak.
Selalu ganti pengisi daya dengan produk yang asli untuk
menghindari bahaya.

Jangan gunakan pengisi daya di luar ruangan atau dekat
permukaan panas.

Jika alat rusak, apa pun kerusakannya (kepala sikat, gagang sikat
gigi atau pengisi daya), hentikan penggunaan. Alat ini tidak
memiliki komponen yang bisa diperbaiki. Jika alat rusak, hubungi
Pusat Layanan Konsumen di negara Anda (lihat bab 'Garansi dan
dukungan’).

Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak dan orang dengan cacat
fisik, indera, atau kecakapan mental yang kurang atau kurang
pengalaman dan pengetahuan jika mereka diberi pengawasan
atau petunjuk mengenai cara penggunaan alat yang aman dan
mengerti bahayanya. Anak-anak tidak boleh membersihkan dan
memelihara alat ini tanpa pengawasan.

Anak-anak dilarang memainkan alat ini.

Perhatian

Jangan membersihkan kepala sikat, gagang atau pengisi daya di
mesin pencudi piring.

Bila rongga mulut atau gusi Anda baru dioperasi 2 bulan
sebelumnya, tanyakan dengan dokter gigi Anda sebelum
menggunakan sikat gigi ini.

Bahasa Indonesia
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Konsultasikan dengan dokter gigi Anda jika terjadi pendarahan
berlebih setelah menggunakan sikat gigi ini atau jika pendarahan
terus terjadi setelah 1 minggu penggunaan. Juga konsultasikan
pada dokter gigi jika Anda merasa tidak nyaman atau mengalami
rasa sakit saat menggunakan Philips Sonicare.

Sikat gigi Philips Sonicare memenuhi standar keselamatan untuk
perangkat elektromagnetik. Bila Anda menggunakan alat pacu
jantung atau perangkat implan lainnya, hubungi dokter atau
produsen perangkat sebelum penggunaan.

Jika Anda memiliki masalah kesehatan, konsultasikan dengan
dokter Anda sebelum menggunakan Philips Sonicare.

Alat ini dirancang hanya untuk membersihkan gigi, gusi dan lidah.
Jangan gunakan alat untuk tujuan lain. Hentikan penggunaan alat
dan hubungi dokter Anda jika Anda merasa tidak nyaman atau
mengalami rasa sakit.

Sikat gigi Philips Sonicare adalah perangkat perawatan pribadi dan
tidak ditujukan untuk digunakan oleh beberapa orang pasien pada
praktik atau institusi perawatan gigi.

Hentikan penggunaan kepala sikat dengan bulu yang sudah rusak
atau bengkok. Ganti kepala sikat setiap 3 bulan atau lebih sering
jika terlihat tanda-tanda kerusakan. Jangan gunakan kepala sikat
selain dari yang direkomendasikan oleh produsen.

Bila pasta gigi Anda mengandung peroksida, baking soda atau
bikarbonat (sering terdapat pada pasta gigi pemutih), bersihkan
kepala sikat secara menyeluruh dengan sabun dan air setelah
penggunaan. Ini akan mencegah keretakan pada plastik.

Medan elektromagnetik (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku
terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

Petunjuk Peralatan Radio

Peralatan Radio di produk ini beroperasi pada frekuensi 13,56 MHz
Daya RF maksimum yang dipancarkan oleh Peralatan Radio
adalah 30,16 dBm
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips,
daftarkan produk Anda di www.philips.com/welcome.

Tujuan penggunaan

Sikat gigi listrik seri ProtectiveClean ditujukan untuk membersihkan
plak yang melekat dan sisa makanan di gigi, mengurangi kerusakan
gigi dan memperbaiki, serta menjaga kesehatan mulut. Sikat gigi listrik
seri ProtectiveClean ditujukan untuk penggunaan di rumah
konsumen. Penggunaan oleh anak-anak harus dengan pengawasan
orang dewasa.

Philips Sonicare Anda (Gbr. 1)
Tutup yang higienis

Kepala sikat pintar*

Gagang

Tombol daya

Tombol mode/intensitas

Lampu mode

Lampu pengingat untuk mengganti kepala sikat
Indikasi baterai

Dudukan pengisian daya

Wadah penyimpanan (hanya tipe tertentu)*

*Catatan: Isi di dalam kotak bisa berbeda tergantung model yang
dibeli.

6‘@00\10\&.&0)!\.)—‘

Kepala sikat

Philips Sonicare Anda dilengkapi dengan satu atau beberapa model
kepala sikat yang dirancang untuk memberikan hasil maksimal pada
kebutuhan perawatan mulut Anda.

Teknologi BrushSync Philips Sonicare

Kepala sikat pintar Anda menggunakan microchip untuk
menyinkronkan ke gagang, mengaktifkan pengingat untuk mengganti
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kepala sikat. Untuk informasi lebih lanjut tentang pengingat untuk
mengganti kepala sikat, lihat 'Fitur'.

Simbol ini menunjukkan kepala sikat dilengkapi dengan teknologi
(Gbr. 2) BrushSync.

Mode menyikat
Untuk beralih mode, tekan tombol mode di bawah tombol on/off.

Sikat gigi listrik Anda dilengkapi dengan 2 atau 3 macam mode
penyikatan, tergantung pada model alat. Berikut adalah mode yang
tersedia:

Mode bersih

Bersih merupakan mode 2 menit. Mode ini akan membersinkan mulut
Anda secara menyeluruh dan disarankan untuk menggunakannya
dengan kepala sikat Kontrol Plak Optimal C2.

Mode Putih

Putih merupakan mode 2 menit 30 detik, disarankan menggunakan
kepala sikat Optimal W2.

Mode Perawatan Gusi

Perawatan Gusi merupakan mode 3 menit, disarankan menggunakan
kepala sikat Perawatan Gusi Optimal G2.

Menggunakan Philips Sonicare

Instruksi menyikat

1 Tekan kepala sikat ke gagang sedemikian rupa sehingga bulunya
menghadap ke depan gagang. (Gbr. 3)

2 Tekan kepala sikat ke bawah, ke arah poros logam hingga
berhenti.

Catatan: Wajar jika terdapat celah kecil antara kepala sikat dengan
gagang.

3 Basahi bulu sikat. (Gbr. 4)

4 Beri sedikit pasta gigi pada bulu sikat. (Gbr. 5)
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5

Posisikan bulu sikat gigi pada gigi hingga membentuk sudut kecil
(45 derajat), tekan agar bulu sikat menjangkau garis gusi atau
sedikit di bawah garis gusi. (Gbr. 6) Perubahan getaran (dan sedikit
perubahan bunyi) akan memberi tahu jika Anda menekan terlalu
keras saat menyikat gigi.

Catatan: Jaga bagian tengah sikat agar selalu menyentuh gigi.

Tekan tombol on/off untuk menghidupkan Philips Sonicare. (Gbr.
7)

Dengan lembut, pertahankan posisi bulu sikat pada gigi dan garis
gusi. Sikat gigi dengan gerakan kecil maju mundur sehingga bulu
sikat mencapai sela-sela gigi. (Gbr. 8)

Catatan: Bulu sikat akan sedikit melebar. Jangan menggosokkan
alat ke gigi.

Untuk membersihkan permukaan bagian dalam gigi depan,
miringkan gagang sikat setengah tegak dan lakukan beberapa
gerakan menyikat vertikal yang tumpang tindih pada setiap gigi.
(Gbr. 9)

Untuk memastikan Anda menyikat gigi secara merata, bagi mulut
Anda ke dalam 4 bagian dengan menggunakan fitur (Gbr. 10)
Quadpacer. Fitur quadpacer akan berbunyi bip setelah 30 detik.

10 Sikat selama 2 menit penuh mengikuti Quadpacer. (Gbr. 11) Setelah

2 menit, sikat gigi akan otomatis mati.

Dalam mode putih, setelah 2 menit, gagang akan lanjut
menyikat selama 30 detik agar sehingga Anda dapat
mencerahkan dan membuat gigi depan Anda berkilau.

Dalam mode perawatan gusi, setelah 2 menit, gagang akan
lanjut menyikat selama beberapa menit sehingga Anda dapat
menstimulasi dan memijat gusi Anda dengan lembut.

Setelah selesai menyikat gigi, Anda dapat menggunakan waktu
tambahan menyikat permukaan gigi yang digunakan untuk
mengunyah dan area lainnya yang biasanya (Gbr. 12) bernoda.

Sikat gigi Philips Sonicare Anda aman digunakan pada:
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- Kawat gigi (kepala sikat lebih cepat rusak bila digunakan pada
kawat gigi)

- Restorasi gigi (tambalan, mahkota, veneer)

Catatan: Ketika digunakan pada studi klinis, sikat gigi Philips Sonicare

harus digunakan dalam mode Bersih (untuk membersihkan plak dan

klaim kesehatan gusi), atau mode Putih (untuk memutihkan gigi)

dalam intensitas tinggi dengan EasyStart dimatikan.

Fitur
- EasyStart

- Pengingat untuk mengganti kepala sikat
- Sensor tekanan

- Quadpacer

EasyStart

Model Philips Sonicare ini hadir dengan fitur EasyStart yang
diaktifkan. Fitur EasyStart secara perlahan akan menaikkan tenaga di
14 sikatan pertama agar Anda terbiasa menggosok gigi dengan Philips
Sonicare. Fitur EasyStart berfungsi dalam semua mode.

Untuk menonaktifkan EasyStart, lihat 'Mengaktifkan atau
menonaktifkan fitur'.

Pengingat untuk mengganti kepala sikat

Philips Sonicare Anda dilengkapi dengan teknologi BrushSync yang

dapat melacak penggunaan kepala (Gbr. 13) sikat Anda.

1 Saat memasang kepala sikat pintar untuk pertama kalinya, lampu
pengingat untuk mengganti kepala sikat akan berkedip hijau tiga
kali. Simbol ini mengonfirmasi bahwa Anda memiliki kepala sikat
Philips yang dilengkapi dengan teknologi BrushSync.

2 Seiring waktu, tergantung pada tekanan yang Anda terapkan dan
durasi penggunaan, gagang akan melacak penggunaan kepala
sikat untuk menentukan waktu optimal mengganti kepala sikat.
Fitru ini memberikan Anda garansi pembersihan dan perawatan
gigi yang terbaik.

3 Ganti kepala sikat ketika lampu pengingat untuk mengganti kepala
sikat menvyala kuning.
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Untuk menonaktifkan pengingat untuk mengganti kepala sikat, lihat
'Mengaktifkan atau menonaktifkan fitur'.

Sensor tekanan

Philips Sonicare Anda dilengkapi dengan sensor lanjutan yang
mampu mengukur tekanan yang Anda gunakan ketika menyikat. Jika
tekanan yang digunakan berlebihan, sikat gigi akan segera
menyarankan Anda untuk mengurangi tekanan yang digunakan.
Umpan balik ini akan diberikan dalam bentuk perubahan pada
getaran dan sensasi menyikat.

Untuk menonaktifkan sensor tekanan, lihat 'Mengaktifkan atau
menonaktifkan fitur'.

Quadpacer

Quadpacer merupakan penghitung interval yang memiliki fitur bunyi
bip pendek dan berhenti sejenak untuk mengingatkan Anda agar
menyikat bagian lain pada mulut Anda. Tergantung mode menyikat
yang dipilih (lihat 'Mode menyikat'), Quadpacer akan berbunyi
dengan interval berbeda selama siklus menyikat gigi.

Mengaktifkan atau menonaktifkan fitur

Anda dapat mengaktifkan atau menonaktifkan fitur sikat gigi berikut:

- EasyStart

- Pengingat untuk mengganti kepala sikat

- Sensor tekanan

Untuk mengaktifkan atau menonaktifkan fitur tersebut, ikuti petunjuk

di bawah ini:

EasyStart

1 Letakkan gagang pada pengisi daya yang terhubung ke listrik.

2 Tekan dan tahan tombol on/off selagi gagang masih tertancap
pada pengisi daya.

3 Tekan dan tahan tombol on/off sampai Anda mendengar bunyi
bip pendek (setelah 2 detik).

4 Tekan kembali tombol on/off.
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-~ Anda akan mendengar bunyi bip rendah-sedang-tinggi tiga kali
yang menandakan bahwa fitur EasyStart telah diaktifkan.
Lampu untuk mengganti kepala sikat dan baterai juga akan
berkedip hijau 3 kali secara serentak untuk mengonfirmasi
aktivasi.
Anda akan mendengar bunyi bip tinggi-sedang-rendah tiga kali
yang menandakan bahwa fitur EasyStart telah dinonaktifkan.
Lampu untuk mengganti kepala sikat dan baterai juga akan
berkedip kuning kecokelatan 3 kali secara serentak untuk
mengonfirmasi penonaktifan.

Catatan: Untuk mencapai efektivitas klinis, EasyStart harus dimatikan.

Pengingat untuk mengganti kepala sikat

1
2

3

Letakkan gagang pada pengisi daya yang terhubung ke listrik.
Tekan dan tahan tombol on/off selagi gagang masih tertancap
pada pengisi daya.

Tekan dan tahan tombol on/off sampai Anda mendengar
serangkaian bunyi bip pendek (setelah 4-5 detik).

Tekan kembali tombol on/off.

-~ Anda akan mendengar bunyi bip rendah-sedang-tinggi tiga kali
yang menandakan bahwa fitur pengingat untuk mengganti
kepala Sikat telah diaktifkan. Lampu untuk mengganti kepala
sikat dan baterai juga akan berkedip hijau 3 kali secara serentak
untuk mengonfirmasi aktivasi.

Anda akan mendengar bunyi bip tinggi-sedang-rendah tiga kali
yang menandakan bahwa fitur pengingat untuk mengganti
kepala Sikat telah dinonaktifkan. Lampu untuk mengganti
kepala sikat dan baterai juga akan berkedip kuning kecokelatan
3 kali secara serentak untuk mengonfirmasi penonaktifan.

Sensor tekanan

1
2

3

Letakkan gagang pada pengisi daya yang terhubung ke listrik.
Tekan dan tahan tombol on/off selagi gagang masih tertancap
pada pengisi daya.

Tekan dan tahan tombol on/off sampai Anda mendengar bunyi
bip pendek tiga kali (setelah 6-7 detik).



26 BahasaIndonesia

4 Tekan kembali tombol on/off.

-~ Anda akan mendengar bunyi bip rendah-sedang-tinggi tiga kali
yang menandakan bahwa fitur sensor tekanan telah diaktifkan.
Lampu untuk mengganti kepala sikat dan baterai juga akan
berkedip hijau 3 kali secara serentak untuk mengonfirmasi
aktivasi.

Anda akan mendengar bunyi bip tinggi-sedang-rendah tiga kali
yang menandakan bahwa fitur sensor tekanan telah
dinonaktifkan. Lampu untuk mengganti kepala sikat dan baterai
juga akan berkedip kuning kecokelatan 3 kali secara serentak
untuk mengonfirmasi penonaktifan.

Jika Anda menahan tombol on/off setelah bunyi bip pendek tiga kali,
urutan mengaktifkan/menonaktifkan akan berulang.

Status baterai dan pengisian daya

1 Tancapkan steker pengisi daya ke stopkontak listrik.

2 Pasang gagang ke pengisi daya.

Pengisi daya akan mengeluarkan bunyi bip pendek 2 kali untuk
mengonfirmasi bahwa gagang dipasang dengan benar.
Lampu indikator baterai yang berkedip menunjukkan bahwa
sikat gigi sedang diisi daya.

Saat gagang terisi penuh pada pengisi daya, lampu indikator
baterai akan menvyala hijau solid selama 30 detik sebelum
kemudian mati.

Catatan: Daya pada sikat gigi Anda sudah terisi sebelumnya untuk

penggunaan pertama kali. Setelah penggunaan pertama, isi daya alat
paling tidak selama 24 jam.

Status baterai (saat gagang tidak diisi daya)

Saat melepas Philips Sonicare dari pengisi daya, lampu indikator
baterai di bagian bawah sikat gigi akan menunjukkan status masa
pakai baterai.

- LED hijau solid: baterai penuh

- Lampu LED berkedip hijau: baterai tinggal separuh
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- Lampu LED berkedip kuning kecokelatan dan mengeluarkan bunyi
bip tiga kali: baterai tinggal sedikit

- Lampu LED berkedip kuning kecokelatan dan mengeluarkan
serangkaian lima bunyi bip dua kali: Tidak ada sesi menyikat yang
terlewat (isi daya sikat gigi)

Membersihkan

Catatan: Jangan membersihkan kepala sikat, gagang, atau wadah

penyimpanan menggunakan pencuci pirng.

Gagang sikat gigi

1 Lepaskan kepala sikat dan bilas area poros logam dengan air
hangat. Pastikan Anda membersihkan sisa-sisa pasta gigi (Gbr. 14).

Catatan: Jangan mendorong segel karet pada poros logam dengan
benda tajam, hal ini dapat menyebabkan kerusakan.

2 Seka semua permukaan gagang dengan kain lembab.

Catatan: Jangan gunakan isopropil alkohol, cuka atau pemutih
untuk membersihkan gagang karena dapat menyebabkan warna
pudar.

Kepala sikat

1 Bilas kepala sikat dan bulu sikat setelah digunakan (Gbr. 15).

2 Lepaskan kepala sikat dari gagang dan bilas sambungan kepala
sikat dengan air hangat sedikitnya seminggu sekali.

Pengisi daya

1 Cabut pengisi daya sebelum Anda membersihkannya.

2 Seka permukaan pengisi daya dengan kain lembap.

Penyimpanan

Jika Anda berencana untuk tidak menggunakan Philips Sonicare
dalam waktu lama, cabut pengisi daya dari stopkontak dinding,
bersihkan dan simpan di tempat yang sejuk, kering, dan terhindar dari
sinar matahari langsung.
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Mencari nomor model

Lihat bagian bawah gagang sikat gigi Philips Sonicare untuk mencari
nomor model (HX682x/HX683x/HX684x).

Mendaur ulang

- Jangan membuang produk bersama limbah rumah tangga biasa
jika sudah tidak bisa dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat
pengumpulan barang bekas yang resmi untuk didaur ulang.
Dengan melakukan ini, Anda turut membantu melestarikan
lingkungan.

- Produk ini berisi baterai isi ulang internal yang tidak boleh dibuang
bersama dengan sampah rumah tangga biasa. Harap bawa produk
Anda ke lokasi pengumpulan resmi atau ke pusat servis Philips
untuk melepas baterai isi ulang oleh teknisi profesional.

- Patuhi peraturan di negara Anda untuk pengumpulan terpisah
untuk produk listrik dan elektronik serta baterai isi-ulang.
Pembuangan secara benar akan membantu mencegah dampak
negatif terhadap lingkungan dan kesehatan manusia.

Melepas baterai isi ulang

Peringatan: Hanya keluarkan baterai yang dapat diisi ulang jika Anda
ingin membuang alat ini. Pastikan daya baterai sudah benar-benar
habis ketika Anda mengeluarkannya.

Untuk mengeluarkan baterai isi ulang, Anda memerlukan handuk atau
kain, palu, dan obeng minus (standar). Perhatikan tindakan
keselamatan dasar saat mengikuti prosedur yang dijelaskan di
bawah. Pastikan mata, tangan, dan jari Anda terlindungi, begitu juga
dengan permukaan tempat Anda bekerja.

1 Untuk menghabiskan daya baterai isi-ulang, lepaskan gagang dari
pengisi daya, hidupkan Philips Sonicare dan biarkan beroperasi
hingga berhenti. Ulangi langkah ini hingga Anda tidak bisa lagi
menghidupkan Philips Sonicare.

2 Lepaskan dan buang kepala sikat. Tutup semua gagang dengan
handuk atau kain (Gbr. 16).
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3 Pegang bagian atas gagang dengan satu tangan dan pukul wadah
gagang 0,5 inci di atas ujung bawah. Pukul kuat dengan palu di
keempat sisi untuk mengeluarkan penutup ujung (Gbr. 17).
Catatan: Anda mungkin harus memukul ujungnya beberapa kali
untuk melepaskan sambungan internalnya.

4 |epaskan penutup ujung dari gagang sikat gigi. Jika penutup ujung
tidak bisa dilepas dari wadahnya dengan mudah, ulangi langkah 3
sampai penutup ujung terlepas (Gbr. 18).

5 Dengan memegang gagang secara terbalik, tekan poros ke bawah
pada permukaan keras. Jika komponen internal tidak terlepas
dengan mudah dari wadahnya, ulangi langkah 3 sampai
komponen internal terlepas (Gbr. 19).

6 Lepaskan tutup karet baterai.

7 Masukkan obeng di antara baterai dan rangka hitam di bagian
bawah komponen internal. Lalu cungkil obeng dari baterai untuk
melepas bagian bawah rangka hitam (Gbr. 20).

8 Masukkan obeng di antara bagian bawah baterai dan rangka
hitam untuk melepas tab logam yang menyambungkan baterai
dengan papan sirkuit berwarna hijau. Ini akan melepas ujung
bawah baterai dari rangka (Gbr. 21).

9 Pegang baterai dan tarik dari komponen internal untuk melepas
tab baterai logam kedua (Gbr. 22).

Perhatian: Berhati-hatilah dengan ujung tab baterai yang tajam
agar tidak mencederai jari Anda.

10 Tutup kontak baterai dengan selotip untuk mencegah hubungan
arus pendek dari sisa daya baterai. Baterai isi ulang kini dapat
didaur ulang dan sisa produk bisa dibuang dengan cara yang tepat
(Gbr. 23).

Garansi dan dukungan

Jika Anda membutuhkan informasi atau dukungan, silakan kunjungi
www.philips.com/support atau bacalah pamflet garansi
internasional.
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Batasan garansi
Ketentuan garansi internasional tidak mencakup hal berikut:

Kepala sikat.

Kerusakan akibat penggunaan suku cadang pengganti tidak resmi.
Kerusakan akibat kesalahan penggunaan, penyalahgunaan,
kelalaian, penggantian atau perbaikan tidak resmi.

Kerusakan dan keausan normal, seperti pecahan kecil, goresan,
lecet, perubahan warna atau memudar.
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Penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan
perkakas dan simpan manual tersebut untuk rujukan pada masa
hadapan.

Bahaya

Pastikan pengecas terletak jauh dari air. Jangan letak atau simpan
pengecas di atas atau berdekatan dengan air yang terkandung di
dalam tab mandi, besen air, sinki dan sebagainya. Jangan
direndamkan pengecas di dalam air atau mana-mana cecair lain.
Selepas membersinkan, pastikan pengecas telah kering
sepenuhnya sebelum anda menyambungkannya ke sesalur kuasa
utama.

Amaran

Kord sesalur kuasa utama tidak boleh diganti. Jika kord sesalur
kuasa utama rosak, buang pengecasnya.

Sentiasa pastikan pengecas digantikan dengan jenis yang asli
untuk mengelakkan bahaya.

Jangan gunakan pengecas di luar atau berdekatan permukaan
panas.

Jika perkakasnya rosak dalam apa-apa cara sekalipun (kepala
berus, pemegang berus gigi atau pengecas), berhenti
menggunakannya. Perkakas ini tidak mengandungi bahagian yang
boleh diservis. Jika perkakas ini rosak, hubungi Pusat Khidmat
Pengguna di negara anda (lihat bab ‘Waranti dan sokongan’).
Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak dan orang yang
kurang upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang
berpengalaman dan pengetahuan jika mereka diberi pengawasan
dan arahan berkenaan penggunaan perkakas secara selamat dan
memahami bahaya yang mungkin berlaku. Pembersihan dan
penyelenggaraan oleh pengguna tidak harus dilakukan oleh
kanak-kanak tanpa pengawasan.

Kanak-kanak tidak sepatutnya bermain dengan perkakas ini.

Awas

Jangan bersihkan kepala berus, pemegang atau pengecas di
dalam mesin basuh pinggan.

Bahasa Melayu
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- Jika anda pernah melalui pembedahan gigi atau gusi dalam
tempoh 2 bulan sebelum ini, hubungi doktor gigi anda sebelum
anda menggunakan berus gigi ini.

- Rujuk doktor pergigian anda jika gigi anda berdarah dengan
banyak selepas menggunakan berus gigi ini atau jika pendarahan
itu berterusan selepas 1 minggu penggunaan. Rujuk juga doktor
pergigian anda jika anda mengalami ketakselesaan atau rasa sakit
apabila anda menggunakan Philips Sonicare.

- Berus gigi Philips Sonicare mematuhi standard keselamatan untuk
peranti elektromagnet. Jika anda mempunyai perentak jantung
atau peranti lain yang diimplan, hubungi doktor anda atau
pengilang peranti bagi peranti yang diimplan sebelum
menggunakannya.

- Jika anda mempunyai kebimbangan perubatan, rujuk doktor anda
menggunakan Philips Sonicare.

- Perkakas ini hanya direka bentuk untuk membersihkan gigi, gusi
dan lidah. Jangan gunakannya untuk sebarang tujuan lain.
Berhenti menggunakan perkakas dan hubungi doktor anda jika
anda mengalami sebarang rasa tidak selesa atau sakit.

- Berus gigi Philips Sonicare adalah alat penjagaan peribadi dan
bukan dimaksudkan untuk digunakan pada berbilang pesakit
dalam pusat atau institusi pergigian.

- Berhenti menggunakan kepala berus dengan bulu kejur yang
renyuk atau bengkok. Gantikan kepala berus setiap 3 bulan sekali
atau lebih awal jika tanda-tanda haus kelihatan. Jangan gunakan
kepala berus selain yang disarankan oleh pengeluar.

- Jika ubat gigi anda mengandung peroksida, baking soda atau
bikarbonat (biasa di dalam ubat gigi pemutihan), bersihkan kepala
berus dengan teliti menggunakan sabut dan air selepas setiap kali
digunakan. Ini mencegah kemungkinan rekahan pada plastiknya.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips ini mematuhi semua piawaian dan peraturan yang
berkuat kuasa berkaitan dengan pendedahan kepada medan
elektromagnet.

Arahan Peralatan Radio

- Peralatan Radio dalam produk ini beroperasi pada 13.56 MHz
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- Kuasa RF maksimum yang dipancarkan oleh Peralatan Radio ini
jalah 30.16dBm

Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips!
Untuk memanfaatkan sepenuhnya sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome.

Penggunaan yang dimaksudkan

Berus gigi berkuasa siri ProtectiveClean bertujuan untuk
menanggalkan plak yang melekat dan sisa makanan daripada gigi
untuk mengurangkan kerosakan gigi dan menambah baik serta
menjaga kesihatan oral. Berus gigi berkuasa siri ProtectiveClean
bertujuan untuk penggunaan pengguna di rumah. Penggunaan oleh
kanak-kanak hendaklah dengan pengawasan orang dewasa.

Philips Sonicare Anda (Rajah 1)

Penutup kembara yang bersih

Kepala berus pintar*

Pemegang

Butang kuasa hidup/mati

Butang mod/keamatan

Mod lampu

Lampu peringatan penggantian kepala berus
Penunjuk bateri

Pangkalan pengecasan

Kantung kembara (jenis tertentu sahaja)*
*Nota: Kandungan kotak mungkin berbeza berdasarkan model
yang dibeli.

6‘@00\IONUTJ>UJI\J—‘

Kepala berus.

Philips Sonicare anda disediakan bersama satu atau lebih kepala
berus yang direka untuk menyampaikan hasil yang superior untuk
keperluan penjagaan oral anda.
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Philips Sonicare BrushSync Technology

Kepala berus pintar anda menggunakan mikrocip agar segerak
dengan pemegang anda, membolehkan peringatan penggantian
kepala berus. Untuk mendapatkan maklumat lanjut tentang
peringatan penggantian kepala berus, lihat 'Ciri".

Simbol ini menandakan kepala berus dilengkapi dengan teknologi
BrushSync. (Raj. 2)

Mod memberus

Untuk bertukar-tukar antara mod, tekan butang mod yang terletak di
bawah butang hidup/mati.

Berus gigi berkuasa anda dilengkapi dengan 2 atau 3 mod memberus,
bergantung pada model anda. Mod yang berikut disediakan:

Mod Clean (Bersih)

Cleanialah mod 2 minit. la memberi anda pembersihan yang
menyeluruh dan lengkap dan disyorkan untuk digunakan dengan
kepala berus C2 Optimal Plague Control.

Mod White (Putih)

White ialah mod 2-minit 30-saat, disyorkan untuk digunakan dengan
kepala berus W2 Optimal White.

Mod Gum Care (Penjagaan Gusi)

Gum Care ialah mod 3-minit, disyorkan untuk digunakan dengan
kepala berus G2 Optimal Gum Care.

Menggunakan Philips Sonicare

Arahan pemberusan

1 Tekan kepala berus pada pemegang dengan bulu kejurnya
menghadap bahagian hadapan pemegang. (Raj. 3)

2 Tekan kepala berus ke bawah dengan kukuh ke atas aci logam
sehingga ia berhenti.

Nota: Menjadi perkara biasa untuk melihat jurang antara kepala
berus dan pemegang.
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Basahkan bulu kejur. (Raj. 4)

Sapukan sedikit ubat gigi pada bulu kejur. (Raj. 5)

Letakkan bulu kejur berus gigi pada gigi dengan sudut menyerong
sedikit (45 darjah), tekan dengan kukuh untuk memastikan bulu
kejur mencapai garis gusi atau bawah sedikit dari garis gusi. (Raj. 6)
Perubahan pada getaran (dan sedikit perubahan pada bunyi) akan
mengingatkan anda apabila anda mengenakan tekanan yang
terlampau semasa memberus.

Nota: Pastikan bahagian tengah berus bersentuhan dengan gigi
pada setiap masa.

Tekan butang kuasa hidup/mati untuk menghidupkan Philips
Sonicare. (Raj. 7)

Pastikan bulu kejurnya diletakkan dengan perlahan-lahan pada
gigi dan garis gusi. Berus gigi anda dengan menggerakkannya ke
depan dan belakang supaya berus mencapai celah-celah gigi. (Raj.
8)

Catatan: Bulu kejurnya hendaklah cakah sedikit. Jangan gosok.
Untuk membersihkan permukaan bahagian dalam gigi hadapan,
condongkan pemegang berus separuh tegak dan buat beberapa
gerakan memberus bertindih menegak pada setiap gigi. (Raj. 9)
Untuk memastikan anda memberus dengan rata di seluruh mulut,
bahagikan mulut kepada 4 bahagian menggunakan ciri
Quadpacer. (Raj. 10) Ciri quadpacer mengeluarkan bunyi bip
selepas 30 saat.

10 Berus selama 2 minit penuh dengan mengikuti Quadpacer. (Raj. 11)

Selepas 2 minit, berus gigi akan dimatikan secara automatik.

Dalam mod white, selepas 2 minit, pemegang akan terus
memberus selama 30 saat supaya anda boleh mencerahkan
dan menggilap gigi hadapan anda.

Dalam mod gum care, selepas 2 minit, pemegang akan terus
memberus selama seminit lagi supaya anda boleh merangsang
dan mengurut gusi anda secara perlahan.



36 Bahasa Melayu

- Selepas anda melengkapkan kitaran memberus, anda boleh
meluangkan masa untuk memberus permukaan mengunyah gigi
anda dan kawasan yang terdapat kotoran. (Raj. 12)

Berus gigi Philips Sonicare anda adalah selamat untuk digunakan
pada:

- Pendakap gigi (kepala berus akan haus dengan lebih cepat
apabila digunakan pada pendakap)

- Pemulihan dental (tampalan, korona, venir)

Nota: Apabila berus gigi Philips Sonicare digunakan dalam kajian

klinikal, ia mesti digunakan dalam mod Clean (untuk dakwaan plak

dan kesihatan gusi) atau mod White (untuk dakwaan pemutihan)
pada kehebatan yang tinggi dengan EasyStart dimatikan.

Ciri
- EasyStart
- Peringatan penggantian kepala berus

- Sensor tekanan
Quadpacer

EasyStart

Model Philips Sonicare ini disediakan dengan ciri EasyStart diaktifkan.
Ciri EasyStart meningkatkan kuasa secara perlahan-lahan selepas 14
pemberusan pertama untuk membantu anda membiasakan diri
memberus dengan Philips Sonicare. Ciri EasyStart berfungsi dalam
semua mod.

Untuk menyahaktifkan EasyStart, lihat 'Mengaktifkan atau
menyahaktifkan ciri'.

Peringatan penggantian kepala berus

Philips Sonicare anda dilengkapi dengan teknologi BrushSync yang

menjejaki kelusuhan kepala berus anda. (Raj. 13)

1 Apabila melampirkan kepala berus pintar yang baharu untuk kali
pertama, lampu peringatan penggantian kepala berus akan
berkelip warna hijau sebanyak tiga kali. Ini mengesahkan anda
mempunyai kepala berus Philips dengan teknologi BrushSync.



Bahasa Melayu 37

2 Selepas sedikit masa, berdasarkan tekanan yang anda kenakan
dan jumlah masa yang digunakan, pemegang akan menjejaki
kelusuhan kepala berus bagi menentukan masa yang optimum
untuk menukar kepala berus anda. Ciri ini menjamin pembersihan
dan penjagaan terbaik bagi gigi anda.

3 Apabila lampu peringatan penggantian kepala berus menyala
warna kuning jingga, anda sepatutnya menggantikan kepala berus
anda.

Untuk menyahaktifkan peringatan penggantian kepala berus, lihat
'Mengaktifkan atau menyahaktifkan ciri'.

Sensor tekanan

Philips Sonicare anda dilengkapi sensor maju yang mengukur
tekanan yang anda gunakan semasa memberus. Jika anda
menggunakan terlalu banyak tekanan, berus gigi akan memberi
maklum balas serta-merta untuk mengisyaratkan bahawa anda perlu
mengurangkan tekanan. Maklum balas ini diberikan melalui
perubahan pada getaran dan dengan itu sensasi memberus.

Untuk menyahaktifkan sensor tekanan, lihat '‘Mengaktifkan atau
menyahaktifkan ciri'.

Quadpacer

Quadpacer ialah pemasa selang yang mempunyai bunyi bip yang
singkat dan berhenti seketika untuk mengingatkan anda agar
memberus bahagian lain mulut anda. Bergantung pada mod
memberus yang anda pilih (lihat 'mod Brushing'), Quadpacer akan
mengeluarkan bunyi bip pada selang yang berbeza semasa kitaran
memberus.

Mengaktifkan atau menyahaktifkan ciri

Anda boleh mengaktifkan atau menyahaktifkan ciri yang berikut bagi
berus gigi anda:

- EasyStart

- Peringatan penggantian kepala berus

- Sensor tekanan
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Untuk mengaktifkan atau menyahaktifkan ciri ini, ikut arahan di
bawah:

EasyStart

1
2

3

Letakkan pemegang di atas pengecas yang dipasang masuk.
Tekan dan tahan butang kuasa hidup/mati sementara pemegang
kekal di atas pengecas.

Teruskan menekan butang hidup/mati sehingga anda mendengar
satu bunyi bip yang singkat (selepas 2 saat).

Lepaskan butang kuasa hidup/mati.

Tiga nada rendah-sederhana-tinggi bermakna ciri EasyStart
telah diaktifkan. Lampu penggantian kepala berus dan lampu
bateri juga akan berkelip warna hijau sebanyak 3 kali secara
serentak untuk mengesahkan pengaktifan.

Tiga nada tinggi-sederhana-rendah bermakna ciri EasyStart
telah dinyahaktifkan. Lampu penggantian kepala berus dan
lampu bateri juga akan berkelip warna kuning jingga sebanyak
3 kali secara serentak untuk mengesahkan penyahaktifan.

Nota: Untuk mencapai keberkesanan klinikal, EasyStart perlu
dinyahaktifkan.

Peringatan penggantian kepala berus

1
2

3

Letakkan pemegang di atas pengecas yang dipasang masuk.
Tekan dan tahan butang kuasa hidup/mati sementara pemegang
kekal di atas pengecas.

Teruskan menekan butang hidup/mati sehingga anda mendengar
satu siri dua bunyi bip yang singkat (selepas 4-5 saat).

Lepaskan butang kuasa hidup/mati.

- Tiga nada rendah-sederhana-tinggi bermakna ciri peringatan
penggantian kepala Berus telah diaktifkan. Lampu penggantian
kepala berus dan lampu bateri juga akan berkelip warna hijau
sebanyak 3 kali secara serentak untuk mengesahkan
pengaktifan.
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Tiga nada tinggi-sederhana-rendah bermakna ciri peringatan
penggantian kepala Berus telah dinyahaktifkan. Lampu
penggantian kepala berus dan lampu bateri juga akan berkelip
warna kuning jingga sebanyak 3 kali secara serentak untuk
mengesahkan penyahaktifan.

Sensor tekanan

1 Letakkan pemegang di atas pengecas yang dipasang masuk.

2 Tekan dan tahan butang kuasa hidup/mati sementara pemegang
kekal di atas pengecas.

3 Teruskan menekan butang hidup/mati sehingga anda mendengar
satu siri tiga bunyi bip yang singkat (selepas 6-7 saat).

4 |epaskan butang kuasa hidup/mati.

Tiga nada rendah-sederhana-tinggi bermakna ciri sensor

tekanan telah diaktifkan. Lampu penggantian kepala berus dan

lampu bateri juga akan berkelip warna hijau sebanyak 3 kali

secara serentak untuk mengesahkan pengaktifan.

Tiga nada tinggi-sederhana-rendah bermakna ciri sensor

tekanan telah dinyahaktifkan. Lampu penggantian kepala berus

dan lampu bateri juga akan berkelip warna kuning jingga

sebanyak 3 kali secara serentak untuk mengesahkan

penyahaktifan.

Jika anda terus menahan butang kuasa hidup/mati selepas tiga bunyi
bip singkat, urutan aktifkan/nyahaktifkan akan berulang.

Status dan pengecasan bateri.

1 Pasangkan palam pengecas pada salur keluar elektrik.

2 Letakkan pemegang pada pengecas.

Pengecas akan mengeluarkan 2 bunyi bip yang singkat untuk
mengesahkan bahawa pemegang telah diletakkan dengan
betul.

Lampu berkelip pada penunjuk tahap bateri menunjukkan
bahawa berus gigi sedang dicas.
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Apabila pemegang telah dicas sepenuhnya pada pengecas,
lampu bateri menunjukkan hijau tetap selama 30 saat dan
padam.

Nota: Berus gigi anda telah dicas terlebih dahulu bagi penggunaan

pertama. Selepas penggunaan pertama, cas selama sekurang-
kurangnya 24 jam.

Status bateri (apabila pemegang tidak berada pada

pengecas)

Apabila mengeluarkan Philips Sonicare daripada pengecas, lampu

bateri di bawah berus gigi akan menunjukkan status hayat bateri.

- LED hijau tetap: bateri penuh

- LED hijau berkelip: bateri sederhana

- LED kuning jingga berkelip dan tiga bunyi bip: bateri lemah

- LED kuningjingga berkelip dan dua set lima bunyi bip: Tiada sesi
memberus yang tinggal (cas berus gigi)

Pembersihan

Catatan: Jangan bersihkan kepala berus, pemegang, tapak pengecas

dalam pembasuh pinggan mangkuk.

Pemegang berus gigi

1 Keluarkan kepala berus dan bilas kawasan aci logam dengan air
suam. Pastikan anda mengeluarkan sebarang sisa ubat gigi (Raj.
14).

Catatan: Jangan tekan kedap getah pada aci logam dengan benda
tajam, kerana ini boleh menyebabkan kerosakan.

2 Kesat keseluruhan permukaan pemegang dengan kain lembap.

Catatan: Jangan gunakan alkohol penggosok isopropil, cuka atau
peluntur untuk membersihkan pemegang kerana ini boleh
menyebabkan perubahan warna.

Kepala berus

1 Bilas kepala berus dan bulu kejur selepas setiap kali digunakan
(Raj. 15).
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2 Keluarkan kepala berus daripada pemegang dan bilas
penyambungan kepala berus dengan air suam sekurang-
kurangnya sekali seminggu.

Pengecas
1 Cabut plag pengecas sebelum anda mula membersihkannya.
2 Kesat permukaan pengecas dengan kain lembap.

Penyimpanan

Sekiranya anda tidak akan menggunakan Philips Sonicare anda untuk
tempoh yang lama, cabut palam pengecas daripada soket dinding,
bersihkannya dan simpan di tempat yang dingin dan kering yang jauh
dari cahaya matahari.

Mencari nombor model

Lihat bawah pemegang berus gigi Philips Sonicare bagi nombor
model (HX682x/HX683x/HX684x).

Mengitar semula

- Jangan buang produk bersama sampah rumah biasa di akhir
hayatnya, sebaliknya bawanya ke pusat pungutan rasmi untuk
dikitar semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu untuk
memelihara persekitaran.

- Produk ini mengandungi bateri boleh cas semula bina dalam yang
tidak harus dibuang bersama sampah rumah biasa. Kami
menasihatkan anda untuk membawa produk anda ke pusat
pungutan rasmi atau pusat khidmat Philips supaya bateri boleh
cas semula itu dikeluarkan oleh seorang profesional.

- |kuti peraturan negara anda bagi pemungutan produk elektrik dan
elektronik serta bateri kitar semula secara berasingan.
Pembuangan secara betul membantu mengelakkan akibat negatif
bagi kesihatan manusia dan persekitaran.

Mengeluarkan bateri boleh cas semula

Amaran: Hanya keluarkan bateri boleh cas semula apabila anda
membuang perkakas tersebut. Pastikan bateri kosong sepenuhnya
apabila anda mengeluarkannya.
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Untuk mengalih keluar bateri boleh dicas, anda perlukan tuala atau
kain, tukul dan pemutar skru (standard) kepala rata. Perhatikan
langkah berjaga-jaga keselamatan asas apabila anda mematuhi
prosedur yang digariskan di bawah. Pastikan untuk melindungi mata,
tangan, jari dan permukaan yang anda jalankan kerja anda.

1 Untuk menghabiskan sebarang cas bagi bateri boleh cas semula,
tanggalkan pemegang daripada pengecas, hidupkan Philips
Sonicare dan biarkannya berjalan sehingga perkakas itu berhenti.
Ulangi langkah ini sehingga anda tidak boleh menghidupkan lagi
Philips Sonicare.

2 Tanggalkan dan buang kepala berus. Tutup seluruh pemegang
dengan tuala atau kain (Raj. 16).

3 Pegang bahagian atas pemegang dengan sebelah tangan dan
ketuk perumah pemegang 0.5 inci di atas bahagian hujung bawah.
Ketuk dengan kukuh menggunakan tukul di keempat-empat sisi
untuk mengeluarkan tudung (Raj. 17) hujung.

Nota: Anda mungkin perlu mengetuk pada hujungnya beberapa
kali untuk membuka sambungan ketap bahagian dalam.

4 Tanggalkan tudung hujung dari pemegang berus gigi. Jika tudung
hujungnya tidak dilepaskan dengan mudah dar perumahnya,
ulangi langkah 3 sehingga tudung hujungnya dilepaskan (Raj. 18).

5 Pegang pemegangnya secara terbalik, kemudian tekan aci ke
bawah pada permukaan yang keras. Jika komponen dalamannya
tidak dilepaskan dengan mudah dari perumahnya, ulangi langkah
3 sehingga komponen dalamannya dilepaskan (Raj. 19).

6 Tanggalkan getah penutup bateri.

7 Sendalkan pemutar skru antara bateri dan bingkai belakang di
bahagian bawah komponen dalaman. Kemudian umpil pemutar
skru dari bateri untuk memecahkan bahagian bawah bingkai
belakang (Raj. 20).

8 Masukkan pemutar skru antara bahagian bawah bateri dan
bingkai hitam untuk memecahkan tab logam yang menyambung
bateri ke papan litar bercetak hijau. Ini akan melepaskan hujung
bawah bateri daripada bingkai (Raj. 21).
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9 Pegang bateri dan tarik keluar dari komponen dalaman untuk
memecahkan tab bateri logam yang kedua (Raj. 22).

Awas: Berhati-hati dengan bahagian tepi yang tajam pada tab
bateri untuk mengelakkan kecederaan pada jari anda.

10 Tutup sesentuh bateri dengan pita untuk mengelakkan sebarang
litar pintas elektrik daripada cas bateri sisa. Bateri boleh cas
semula kini boleh dikitar semula dan bahagian produk yang lain
dibuang dengan sewajarnya (Raj. 23).

Jaminan dan sokongan

Jika anda memerlukan maklumat atau sokongan, sila lawati
www.philips.com/support atau baca risalah jaminan antarabangsa.

Sekatan jaminan

Terma jaminan sedunia tidak meliputi yang berikut:

- Kepala berus.

- Kerosakan yang disebabkan oleh penggunaan alat ganti yang
tidak diluluskan.

- Kerosakan yang disebabkan oleh penyalahgunaan, pensia-siaan,
pengabaian, ubah suaian atau pembaikan yang tidak dibenarkan.

- Haus dan lusuh yang biasa termasuklah terserpih, tercalar, lelasan,
perubahan warna atau kepudaran.
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